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Gen 18,20-32 
TESTO ITALIANO 

 

 

[In quei giorni] 
20

disse il Signore: «Il grido di 
Sòdoma e Gomorra è troppo grande e il loro 
peccato è molto grave. 

21
Voglio scendere a 

vedere se proprio hanno fatto tutto il male di 
cui è giunto il grido fino a me; lo voglio 
sapere!». 

22
Quegli uomini partirono di là e 

andarono verso Sòdoma, mentre Abramo 
stava ancora alla presenza del Signore. 
23

Abramo gli si avvicinò e gli disse: «Davvero 
sterminerai il giusto con l’empio? 

24
Forse vi 

sono cinquanta giusti nella città: davvero li 
vuoi sopprimere? E non perdonerai a quel 
luogo per riguardo ai cinquanta giusti che vi si 
trovano? 

25
Lontano da te il far morire il giusto 

con l’empio, così che il giusto sia trattato 
come l’empio; lontano da te! Forse il giudice 
di tutta la terra non praticherà la giustizia?». 
26

Rispose il Signore: «Se a Sòdoma troverò 
cinquanta giusti nell’ambito della città, per 
riguardo a loro perdonerò a tutto quel luogo». 
27

Abramo riprese e disse: «Vedi come ardisco 
parlare al mio Signore, io che sono polvere e 
cenere: 

28
forse ai cinquanta giusti ne 

mancheranno cinque; per questi cinque 
distruggerai tutta la città?». Rispose: «Non la 
distruggerò, se ve ne troverò 
quarantacinque». 

29
Abramo riprese ancora a 

parlargli e disse: «Forse là se ne troveranno 
quaranta». Rispose: «Non lo farò, per 
riguardo a quei quaranta». 

30
Riprese: «Non si 

adiri il mio Signore, se parlo ancora: forse là 
se ne troveranno trenta». Rispose: «Non lo 
farò, se ve ne troverò trenta». 

31
Riprese: 

«Vedi come ardisco parlare al mio Signore! 
Forse là se ne troveranno venti». Rispose: 
«Non la distruggerò per riguardo a quei 
venti». 

32
Riprese: «Non si adiri il mio Signore, 

se parlo ancora una volta sola: forse là se ne 
troveranno dieci». Rispose: «Non la 
distruggerò per riguardo a quei dieci». 

TESTO EBRAICO 

ה כִּי	רָ�בָּה 20 ם וַעֲמֹרָ ת סְדֹ� ה זַעֲקַ� �ֹ אמֶר יְהוָ  וַיּ
ד" ה מְאֹ# י כָבְדָ ם כִּ� �טָּאתָ ה 21 וְחַ' �רֲדָה	נָּ א וְאֶרְאֶ  אֵ#

וּ אָה אֵלַי עָשׂ  עָה"הַכְּצַעֲקָתָ�הּ הַבָּ� א אֵדָ# ֹ  1 כָּלָ�ה וְאִם	ל
מָה22 וּ סְדֹ� ים וַיֵּלְכ �אֲנָשִׁ נּוּ  וַיִּפְנ6וּ מִשָּׁם4 הָ# ם עוֹדֶ� �בְרָהָ  וְאַ'

ד לִפְנֵ�י יְהוָ#ה" ם וַיּאֹמַ�ר הַאַ ף 23 עֹמֵ  וַיִּגַּ�שׁ אַבְרָהָ
ע" יק עִם	רָשָׁ# ה צַדִּ � תִּסְפֶּ

�יר הַא6ַף תִּסְפֶּה4 24 וֹךְ הָעִ ם בְּת  �שׁ חֲמִשִּׁ�ים צַדִּיקִ י יֵ  אוּלַ�
וֹם לְמַ�עַן חֲמִשִּׁ�ים הַצַּ  �ר וְלאֹ	תִשָּׂ א לַמָּק ם אֲשֶׁ� דִּיקִ

הּ"  בְּקִרְבָּ#
ה לְהָמ6ִית צַדִּיק4 25 Fֶּת1 כַּדָּבָ ר הַז לָה לְּךHָ מֵעֲשֹׂ   חָלִ'

ךְ הֲשֹׁפֵט4  �יק כָּרָשָׁ�ע חָלִ לָה לָּ ע וְהָיָ�ה כַצַּדִּ �עִם	רָשָׁ
ט" ה מִשְׁפָּ# א יַעֲשֶׂ �ֹ רֶץ ל � כָּל	הָאָ

ם חֲ 26 א בִסְדֹ� ה אִם	אֶמְצָ� �ֹ אמֶר יְהוָ ם  וַיּ מִשִּׁ�ים צַדִּיקִ
ם" וֹם בַּעֲבוּרָ# אתִי לְכָל	הַמָּק �יר וְנָשָׂ� וֹךְ הָעִ  בְּת 

6א הוֹא4ַלְתִּי4 לְדַבֵּ ר 27 ם וַיּאֹמַ�ר הִנֵּה	נָ �עַן אַבְרָהָ  וַיַּ
פֶר" ר וָאֵ# י עָפָ� י וְאָנֹכִ � אֶל	אֲדֹנָ

ה 28 �וּן חֲמִש6ִּׁים הַצַּדִּיקִם4 חֲמִשָּׁ Pוּלַי יַחְסְר Qית  א הֲתַשְׁחִ�
ית אִם	אֶמְצָ א  �א אַשְׁחִ  ֹ 4ֹאמֶר4 ל �יר וַיּ ה אֶת	כָּל	הָעִ בַּחֲמִשָּׁ

ה" ם אַרְבָּעִים וַחֲמִשָּׁ# � שָׁ
ם 29 וּן שָׁ ר אוּלַ�י יִמָּצְא� �וֹד לְדַב6ֵּר אֵלָיו4 וַיּאֹמַ Hסֶף ע  וַיֹּ'

וּר הָאַרְבָּעִ#  ה בַּעֲב �עֱשֶׂ א אֶ#  ֹ 4ֹאמֶר4 ל �ים וַיּ  ים"אַרְבָּעִ
וּן 30 רָה אוּלַ�י יִמָּצְא� �אדֹנָי4 וַאֲדַבֵּ 6חַר לַ# א יִ Pָנ	יּאֹמֶר אַל Qַו 

ם  א שָׁ ה אִם	אֶמְצָ� �עֱשֶׂ א אֶ#  ֹ 4ֹאמֶר4 ל ם שְׁלֹשִׁ�ים וַיּ שָׁ
ים" י 31 שְׁלֹשִׁ# �6א הוֹא4ַלְתִּי4 לְדַבֵּ ר אֶל	אֲדֹנָ אמֶר הִנֵּ#ה	נָ Fֹ  וַיּ

ם עֶשְׂרִ�  וּן שָׁ וּר אוּלַ�י יִמָּצְא� ית בַּעֲב �א אַשְׁחִ  ֹ 4ֹאמֶר4 ל ים וַיּ
ים" עֶשְׂרִ# אדֹנָי4 וַאֲדַבְּרָ ה 32 הָ# 6חַר לַ# א יִ Pָנ	יּאֹמֶר אַל Qַו

א   ֹ 4ֹאמֶר4 ל ם עֲשָׂרָ�ה וַיּ וּן שָׁ עַם אוּלַ�י יִמָּצְא� �אַךְ	הַפַּ
ה" וּר הָעֲשָׂרָ# ית בַּעֲב � אַשְׁחִ

TESTO LATINO 

 

 

17:20 Dixit itaque Dominus  clamor 
Sodomorum et Gomorrae multiplicatus 
est et peccatum earum adgravatum est 
nimis 17:21 descendam et videbo  utrum 
clamorem qui venit ad me opere 
conpleverint an non est ita ut sciam  
17:22 converteruntque se inde et abierunt 
Sodomam Abraham vero adhuc stabat 
coram Domino 17:23 et adpropinquans 
ait numquid perdes iustum cum impio 
17:24 si fuerint quinquaginta iusti in 
civitate peribunt simul et non parces loco 
illi propter quinquaginta iustos si fuerint in 
eo 17:25 absit a te ut rem hanc facias et 
occidas iustum cum impio fiatque iustus 
sicut impius non est hoc tuum  qui iudicas 
omnem terram nequaquam facies 
iudicium 17:26 dixitque Dominus ad eum 
si invenero Sodomis quinquaginta iustos 
in medio civitatis  dimittam omni loco 
propter eos 17:27 respondens Abraham 
ait quia semel coepi loquar ad Dominum 
meum cum sim pulvis et cinis 17:28 quid 
si minus quinquaginta iustis quinque 
fuerint  delebis propter quinque 
universam urbem et ait non delebo si 
invenero ibi quadraginta quinque  
17:29 rursumque locutus est ad eum sin 
autem quadraginta inventi fuerint quid 
facies ait non percutiam propter 
quadraginta 17:30 ne quaeso inquit 
indigneris Domine si loquar quid si inventi 
fuerint ibi triginta respondit non faciam si 
invenero ibi triginta 17:31 quia semel ait 
coepi loquar ad Dominum meum quid si 
inventi fuerint ibi viginti dixit non 
interficiam propter viginti 17:32 obsecro 
inquit ne irascaris Domine si loquar 
adhuc semel quid si inventi fuerint ibi 
decem dixit non delebo propter decem. 

TESTO GRECO 
 

 

18.20 E�pen d� kÚrioj kraug¾ Sodomwn kaˆ 
Gomorraj pepl»quntai kaˆ aƒ ¡mart…ai 
aÙtîn meg£lai sfÒdra 18.21 katab¦j oân 
Ôyomai e„ kat¦ t¾n kraug¾n aÙtîn t¾n 
™rcomšnhn prÒj me sunteloàntai e„ d� m» 
†na gnî 18.22 kaˆ ¢postršyantej ™ke‹qen oƒ 
¥ndrej Ãlqon e„j Sodoma Abraam d� Ãn 
˜sthkëj ™nant…on kur…ou 18.23 kaˆ ™gg…saj 
Abraam e�pen m¾ sunapolšsVj d…kaion met¦ 
¢seboàj kaˆ œstai Ð d…kaioj æj Ð ¢seb»j 
18.24 ™¦n ðsin pent»konta d…kaioi ™n tÍ 
pÒlei ¢pole‹j aÙtoÚj oÙk ¢n»seij p£nta 
tÕn tÒpon ›neken tîn pent»konta dika…wn 
™¦n ðsin ™n aÙtÍ 18.25 mhdamîj sÝ 
poi»seij æj tÕ ·Áma toàto toà ¢pokte‹nai 
d…kaion met¦ ¢seboàj kaˆ œstai Ð d…kaioj 
æj Ð ¢seb»j mhdamîj Ð kr…nwn p©san t¾n 
gÁn oÙ poi»seij kr…sin 18.26 e�pen d� kÚrioj 
™¦n eÛrw ™n Sodomoij pent»konta dika…ouj 
™n tÍ pÒlei ¢f»sw p£nta tÕn tÒpon di' 
aÙtoÚj 18.27 kaˆ ¢pokriqeˆj Abraam e�pen 
nàn ºrx£mhn lalÁsai prÕj tÕn kÚrion ™gë 
dš e„mi gÁ kaˆ spodÒj 18.28 ™¦n d� 
™lattonwqîsin oƒ pent»konta d…kaioi pšnte 
¢pole‹j ›neken tîn pšnte p©san t¾n pÒlin 
kaˆ e�pen oÙ m¾ ¢polšsw ™¦n eÛrw ™ke‹ 
tessar£konta pšnte 18.29 kaˆ prosšqhken 
œti lalÁsai prÕj aÙtÕn kaˆ e�pen ™¦n d� 
eØreqîsin ™ke‹ tessar£konta kaˆ e�pen oÙ 
m¾ ¢polšsw ›neken tîn tessar£konta 18.30 
kaˆ e�pen m» ti kÚrie ™¦n lal»sw ™¦n d� 
eØreqîsin ™ke‹ tri£konta kaˆ e�pen oÙ m¾ 
¢polšsw ™¦n eÛrw ™ke‹ tri£konta 18.31 kaˆ 
e�pen ™peid¾ œcw lalÁsai prÕj tÕn kÚrion 
™¦n d� eØreqîsin ™ke‹ e‡kosi kaˆ e�pen oÙ 
m¾ ¢polšsw ›neken tîn e‡kosi 18.32 kaˆ 
e�pen m» ti kÚrie ™¦n lal»sw œti ¤pax ™¦n 
d� eØreqîsin ™ke‹ dška kaˆ e�pen oÙ m¾ 
¢polšsw ›neken tîn dška. 

Dal Salmo 138 (137) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Ti rendo grazie, Signore, con tutto il 

cuore: hai ascoltato le parole della mia 
bocca. Non agli dèi, ma a te voglio 
cantare, 

2a
 mi prostro verso il tuo tempio 

santo. RIT. 
 

2b 
Rendo grazie al tuo nome per il tuo 

TESTO EBRAICO 

Vגֶד אֱלֹהִ ים 1  אוֹדְךָ� בְכָל	לִבִּ�י נֶ
ךָּ"  אֲזַמְּרֶ#

2a  Yָל קָדְשְׁךZַהֵיכ	ה אֶל   אֶשְׁתַּחֲוֶ'

 
 
 
 
 
 

b2  �ָחַסְדְּך	ךָ עַל Fֶשְׁמ	ה אֶת וֹד6ֶ  וְא\

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

137:1 Confitebor tibi in toto corde 
meo  in conspectu deorum cantabo 
tibi 137:2

a
 adorabo in templo 

sancto tuo. 
 
 
 

137:2
b
 Et confitebor nomini tuo 

TESTO GRECO 
 

137.1 Exomolog»soma… soi kÚrie ™n 
ÓlV kard…v mou Óti ½kousaj t¦ 
·»mata toà stÒmatÒj mou kaˆ 
™nant…on ¢ggšlwn yalî soi 137.2

a  
proskun»sw prÕj naÕn ¤giÒn sou. 
137.2

b 
kaˆ ™xomolog»somai tù 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

137:1 Confitebor tibi Domine in toto 
corde meo quoniam audisti verba 
oris mei in conspectu angelorum 
psallam tibi 137:2

a
 adorabo ad 

templum sanctum tuum  
 

137:2
b
 Et confitebor nomini tuo super 



amore e la tua fedeltà: hai reso la tua 
promessa più grande del tuo nome. 

 

3
 Nel giorno in cui ti ho invocato, mi hai 

risposto, hai accresciuto in me la forza. 
RIT. 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

6
 Perché eccelso è il Signore, ma guarda 

verso l’umile; il superbo invece lo 
riconosce da lontano. 

7a
 Se cammino in 

mezzo al pericolo, tu mi ridoni vita; contro 
la collera dei miei avversari stendi la tua 
mano. RIT. 
 
7b 

La tua destra mi salva. 
8
 Il Signore farà 

tutto per me. Signore, il tuo amore è per 
sempre: non abbandonare l’opera delle 
tue mani. RIT. 

לְתָּ  י	הִגְדַּ� וְעַל	אֲמִתֶּ�ךָ כִּ#
ךָ" עַל	כָּל	 מְךFָ אִמְרָתֶ#   שִׁ[

�נִי 3 תַּעֲנֵ אתִי וַ# נִי  בְּי וֹם קָ^רָ# תַּרְהִבֵ
ז"  בְנַפְשִׁ י עֹ#

 

 כִּי	רָ ם יְה̂וָה וְשָׁפָ ל יִרְאֶ�ה 6
ע" ק יְיֵדָ# הַּ מִמֶּרְחָ� Fֹגָב]  וְ

7a ה Fָרֶב צָר  אִם	אֵל6ֵך1ְ בְּקֶ�
יְבַי תִּשְׁלַ ח יָדֶ�ךָ  �נִי ע6ַל אַ ף אֹ יֵּ  תְּחַ_

 
 
 
 
 
 
 
 
 

b7 "ָךV#ֶוֹשִׁיעֵ נִי יְמִינ  יְהוָה̀ 8 וְת
ר בַּ_  Zֹי יְה̂וָה חַסְדְּךָ  יִגְמ עֲדִ�

רֶף" י יָדֶ יךָ אַל	תֶּ#  לְעוֹלָ�ם מַעֲשֵׂ

super misericordia tua et super 
veritate tua  quia magnificasti super 
omne nomen tuum eloquium tuum 
137:3 in die invocabo et exaudies 
me dilatabis animae meae 
fortitudinem. 
137:6 Quoniam excelsus Dominus 
et humilem respicit et excelsa de 
longe cognoscit 137:7

a
 si 

ambulavero in medio tribulationis 
vivificabis me super furorem 
inimicorum meorum mittes manum 
tuam. 
137:7

b 
Et salvabit me dextera tua   

137:8 Dominus operabitur pro me  
Domine misericordia tua in 
aeternum opera manuum tuarum 
ne dimittas. 

ÑnÒmat… sou ™pˆ tù ™lšei sou kaˆ tÍ 
¢lhqe…v sou Óti ™meg£lunaj ™pˆ p©n 
Ônoma tÕ lÒgiÒn sou 137.3 ™n ÂÄ ¨n 
¹mšrv ™pikalšswma… se tacÝ 
™p£kousÒn mou poluwr»seij me ™n 
yucÍ mou ™n dun£mei. 
137.6 Óti ØyhlÕj kÚrioj kaˆ t¦ 
tapein¦ ™for´ kaˆ t¦ Øyhl¦ ¢pÕ 
makrÒqen ginèskei 137.7

a ™¦n 
poreuqî ™n mšsJ ql…yewj z»seij me 
™p' Ñrg¾n ™cqrîn mou ™xšteinaj ce‹r£ 
sou. 
 
 

 

 
 

 
 

 

137.7
b 
kaˆ œswsšn me ¹ dexi£ sou  

137.8 kÚrioj ¢ntapodèsei Øp�r ™moà 
kÚrie tÕ œleÒj sou e„j tÕn a„îna t¦ 
œrga tîn ceirîn sou m¾ parÍj. 

misericordia tua et veritate tua  
quoniam magnificasti super omne 
nomen sanctum tuum 137:3 in 
quacumque die invocavero te exaudi 
me multiplicabis me in anima mea 
virtute. 
137:6 Quoniam excelsus Dominus et 
humilia respicit et alta a longe 
cognoscit.137:7

a
 Si ambulavero in 

medio tribulationis vivificabis me  
super iram inimicorum meorum 
extendisti manum tuam. 
 
137:7

b 
Et salvum me fecit dextera tua  

137:8 Dominus retribuet propter me  
Domine misericordia tua in saeculum  
opera manuum tuarum ne dispicias. 

Col 2,12-14 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
12

con [Cristo] sepolti nel battesimo, con lui siete 
anche risorti mediante la fede nella potenza di Dio, che lo ha 
risuscitato dai morti. 

13
Con lui Dio ha dato vita anche a voi, che 

eravate morti a causa delle colpe e della non circoncisione 
della vostra carne, perdonandoci tutte le colpe e 

14
annullando 

il documento scritto contro di noi che, con le prescrizioni, ci era 
contrario: lo ha tolto di mezzo inchiodandolo alla croce. 

TESTO GRECO 

2.12 suntafe/ntej au)t%= e)n t%= baptism%=, e)n %(= kai\ sunhge/rqhte dia\ 
th=j pi/stewj th=j e)nergei/aj tou= qeou= tou= e)gei/rantoj au)to\n e)k nekrw=n:  
2.13 kai\ u(ma=j nekrou\j o)/ntaj [e)n] toi=j paraptw/masin kai\ tv= 
a)krobusti/# th=j sarko\j u(mw=n, sunezwopoi/hsen u(ma=j su\n au)t%=, 
xarisa/menoj h(mi=n pa/nta ta\ paraptw/mata. 2.14 e)calei/yaj to\ kaq' 
h(mw=n xeiro/grafon toi=j do/gmasin o(\ h)=n u(penanti/on h(mi=n, kai\ au)to\ 
h)=rken e)k tou= me/sou proshlw/saj au)to\ t%= staur%=: 

TESTO LATINO 

2:12 Consepulti ei in baptismo in quo et resurrexistis 
per fidem operationis Dei qui suscitavit illum a mortuis   
2:13 et vos cum mortui essetis in delictis et praeputio 
carnis vestrae convivificavit cum illo donans vobis 
omnia delicta 2:14 delens quod adversum nos erat 
chirografum decretis quod erat contrarium nobis et 
ipsum tulit de medio adfigens illud cruci. 

Lc 11,1-13 
[In quel tempo,] 

1
Gesù si trovava in un luogo a pregare; 

quando ebbe finito, uno dei suoi discepoli gli disse: 
«Signore, insegnaci a pregare, come anche Giovanni ha 
insegnato ai suoi discepoli». 

2
Ed egli disse loro: «Quando 

pregate, dite: Padre, sia santificato il tuo nome, venga il tuo 
regno; 

3
dacci ogni giorno il nostro pane quotidiano, 

4
e 

perdona a noi i nostri peccati, anche noi infatti perdoniamo 
a ogni nostro debitore, e non abbandonarci alla 
tentazione». 

5
Poi disse loro: «Se uno di voi ha un amico e a 

mezzanotte va da lui a dirgli: “Amico, prestami tre pani, 
6
perché è giunto da me un amico da un viaggio e non ho 

nulla da offrirgli”, 
7
e se quello dall’interno gli risponde: “Non 

m’importunare, la porta è già chiusa, io e i miei bambini 
siamo a letto, non posso alzarmi per darti i pani”, 

8
vi dico 

che, anche se non si alzerà a darglieli perché è suo amico, 
almeno per la sua invadenza si alzerà a dargliene quanti 
gliene occorrono. 

9
Ebbene, io vi dico: chiedete e vi sarà 

dato, cercate e troverete, bussate e vi sarà aperto. 
10

Perché 
chiunque chiede riceve e chi cerca trova e a chi bussa sarà 
aperto. 

11
Quale padre tra voi, se il figlio gli chiede un pesce, 

gli darà una serpe al posto del pesce? 
12

O se gli chiede un 
uovo, gli darà uno scorpione? 

13
Se voi dunque, che siete 

cattivi, sapete dare cose buone ai vostri figli, quanto più il 
Padre vostro del cielo darà lo Spirito Santo a quelli che 
glielo chiedono!». 

11.1 Kai\ e)ge/neto e)n t%= ei)=nai au)to\n e)n to/p% tini\ proseuxo/menon, w(j 
e)pau/sato, ei)=pe/n tij tw=n maqhtw=n au)tou= pro\j au)to/n, Ku/rie, di/dacon 
h(ma=j proseu/xesqai, kaqw\j kai\  )Iwa/nnhj e)di/dacen tou\j maqhta\j 
au)tou=. 11.2 ei)=pen de\ au)toi=j,  (/Otan proseu/xhsqe le/gete, Pa/ter, 
a(giasqh/tw to\ o)/noma/ sou: e)lqe/tw h( basilei/a sou: 11.3 to\n a)/rton 
h(mw=n to\n e)piou/sion di/dou h(mi=n to\ kaq' h(me/ran: 11.4 kai\ a)/fej h(mi=n 
ta\j a(marti/aj h(mw=n, kai\ ga\r au)toi\ a)fi/omen panti\ o)fei/lonti h(mi=n: 
kai\ mh\ ei)sene/gkvj h(ma=j ei)j peirasmo/n. 11.5  Kai\ ei)=pen pro\j 
au)tou/j, Ti/j e)c u(mw=n e(/cei fi/lon kai\ poreu/setai pro\j au)to\n 
mesonukti/ou kai\ ei)/pv au)t%=, Fi/le, xrh=so/n moi trei=j a)/rtouj,  
11.6 e)peidh\ fi/loj mou parege/neto e)c o(dou= pro/j me kai\ ou)k e)/xw o(\ 
paraqh/sw au)t%=: 11.7 ka)kei=noj e)/swqen a)pokriqei\j ei)/pv, Mh/ moi 
ko/pouj pa/rexe: h)/dh h( qu/ra ke/kleistai kai\ ta\ paidi/a mou  
met' e)mou= ei)j th\n koi/thn ei)si/n: ou) du/namai a)nasta\j dou=nai/ soi.  
11.8 le/gw u(mi=n, ei) kai\ ou) dw/sei au)t%= a)nasta\j dia\ to\ ei)=nai fi/lon 
au)tou=, dia/ ge th\n a)nai/deian au)tou= e)gerqei\j dw/sei au)t%= o(/swn 
xrv/zei. 11.9 ka)gw\ u(mi=n le/gw, ai)tei=te kai\ doqh/setai u(mi=n, zhtei=te 
kai\ eu(rh/sete, krou/ete kai\ a)noigh/setai u(mi=n: 11.10 pa=j ga\r o( ai)tw=n 
lamba/nei kai\ o( zhtw=n eu(ri/skei kai\ t%= krou/onti a)noig[h/j]etai. 
11.11 ti/na de\ e)c u(mw=n to\n pate/ra ai)th/sei o( ui(o\j i)xqu/n, kai\ a)nti\ 
i)xqu/oj o)/fin au)t%= e)pidw/sei; 11.12 h)\ kai\ ai)th/sei %)o/n, e)pidw/sei 
au)t%= skorpi/on; 11.13 ei) ou)=n u(mei=j ponhroi\ u(pa/rxontej oi)/date 
do/mata a)gaqa\ dido/nai toi=j te/knoij u(mw=n, po/s% ma=llon o( path\r [o(] 
e)c ou)ranou= dw/sei pneu=ma a(/gion toi=j ai)tou=sin au)to/n. 

11:1 Et factum est cum esset in loco quodam orans ut 
cessavit dixit unus ex discipulis eius ad eum Domine doce 
nos orare sicut et Iohannes docuit discipulos suos 11:2 et 
ait illis cum oratis dicite Pater sanctificetur nomen tuum 
adveniat regnum tuum 11:3 panem nostrum cotidianum da 
nobis cotidie 11:4 et dimitte nobis peccata nostra siquidem 
et ipsi dimittimus omni debenti nobis et ne nos inducas in 
temptationem 11:5 et ait ad illos quis vestrum habebit 
amicum et ibit ad illum media nocte et dicit illi amice 
commoda mihi tres panes 11:6 quoniam amicus meus venit 
de via ad me et non habeo quod ponam ante illum 11:7 et 
ille de intus respondens dicat noli mihi molestus esse iam 
ostium clausum est et pueri mei mecum sunt in cubili non 
possum surgere et dare tibi 11:8 dico vobis et si non dabit 
illi surgens eo quod amicus eius sit propter inprobitatem 
tamen eius surget et dabit illi quotquot habet necessarios 
11:9 et ego vobis dico petite et dabitur vobis quaerite et 
invenietis pulsate et aperietur vobis 11:10 omnis enim qui 
petit accipit et qui quaerit invenit et pulsanti aperietur  
11:11 quis autem ex vobis patrem petet panem numquid 
lapidem dabit illi aut piscem numquid pro pisce serpentem 
dabit illi 11:12 aut si petierit ovum numquid porriget illi 
scorpionem 11:13 si ergo vos cum sitis mali nostis bona 
data dare filiis vestris quanto magis Pater vester de caelo 
dabit spiritum bonum petentibus se. 
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